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 This study presents a characterization of the minima1v㏄a1izations‘UN，’‘HU：：N，’

and‘SO，，which舟equently o㏄ur in Japanese conversation and are o舟en interpreted as

back channe1s or1istener responses meaning‘yes，，‘hmmm，，and‘uh－huh，，respective1y

We have此und thaポUN，’‘HU：：N，’and‘SO’o㏄ur in our two sets of data of a飴ma1e

Japanese speaker conversing in English with a native speaker ofEng1ish（NSE）l In ad－

dition，many of these expressions systematica11y㏄cur as speaker‘pre－and post－TCU

（Tum Construction Unit）voca1izations．’

 In this studX we命。us on these three brief expressions o㏄urring as pre－and post－

TCU voca1izations used by the native speakers of Japanese（NSJs），and attempt to

characterize the mu1ti一血nctiona1胎atures which seem to play a strategic ro1e in the in－

teraction with native speakers ofEng1ish（NSEs）．

Key words：back channe1（BC），Tum Construction Unit（TCU），i11e巧disoourse ana1ysis
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                 抄     録

 日本語の会話に頻繁に起こる「うん」（UN）、「ふうん」（HU：：N）、「そう」（S0）の

発話は、聞き手の話者に対する相槌と解釈されてきた。しかし、本研究の談話分析で、こ

れらの短い表現が、日本人話者が英語を話す際、発話内の発話順序構成単位（TCU）の

前後に頻繁に発せられることがわかった。本稿は、発話順序構成単位の前後に発せられる

これらの短い表現が、日本人女性が英語を母語とする話者と円滑にコミュニケーションを

計るために、どのような方略的特性を持っているかを分析する。

キーワード：相槌、発話」l1頁序構成単位、埋め込み表現、談話分析

（1998年9月ユO日 受理）
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ImtrOd皿CtiOn

  0ur study was initia11y inspired by past research on back channels（BCs），orん舳。〃

in Japanese，as represented by Yngve（1970），Kendon（1967．1977），Duncan and Fiske

（1977），Scheg1o旺（1982），White（1989），and Maynard（1986．1993）．BCs，origina11y

te㎜ed byY㎎ve（1970），are observed when“the person who has tbe tum receives

short messages such as‘yes’and‘uh－h1ih’without re1inquishing tbe tum（p1568）．’’Bhef

utterances of UN‘yes，’HUUN’I see，’S00‘Right，’a㏄ompanying by non－verba1signs

such as nodding㎞nction as BCs，andthey are frequent1yfound inJapanese conversa－

tion（Ma〕mard，1990；White，1989）．Thus，when we丘rst obsewed the舟equent use of

‘UN，’‘HU：：N，，and‘S0’used by NSJs in the interaction witb NSEs in l1：ng1ish in our

data，we categonzed a111nstances ofthese tokens as BCs because they share the same

phonetic features．However，c1oser obse岬ation revealed that these tokens occurred in

conversationa1environments not associated with those de丘ned for BCs，appearing at

eitherthebeginningorthe endofa speaker，stum．Thus，ourfo㎝s shi脆dtothe use of

UN，HU：：N，and SO in tum－initia1and tum－ina1positions．Our ana1ysis is large1y

qualitative，borrowing ana1煎ical techniques血。m the interactional s㏄io1ing皿istics ap－

proach based on conversation ana1ysis．

Aims

  Cana1e and Swain（1980）pro材ded researchers and teachers in the ie1d with tbeo－

retica1and operationa1de丘nitions ofcommunicative competence．Since then，attention

has beg1ユn to be paid not on1y to tbe ru1es of grammar but a1so to other ru1es of1an－

g一皿age use．Canale’s（1983）four notions of communicative competence－grammatica1，

socio1inguistic，discourse，and strategic－can he1p teachers design e舶ective ways of

teaching communication strategies．Among the four types，the three vocalizations we

are f㏄using on seem to be ass㏄iated primari1y with discourse and strategic compe－

tence，sin㏄these vocalizations are systematicany dep1oyed in interactiona1conversa－

tion－Thus，the main aim ofthis study is to examine the communicative strategies used

by re1ative1y advanced1eve1speakers ofEng1ish，f㏄using on the three minima1vocali－

zations，Speci丘。a11y，we focus on identi躰ng the characteristics ofUN，HU：：N，and SO

when they o㏄ur as voca11zat1ons1n Eng11sh d1scourse between NSJs and NSEs In

addtion，we speculate on pedagogical implications for foreign1ang皿age c1ass－

r00m1earning frOm Our丘ndingS．

Data

The data for this study consists of two sets of audio－taped and video－taped face－to一
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face ordina㎎，non－argumentative conversations，which were carried out between two

peop1e of almost the same socia1status，Data Set1is a conversation in EngIish bet－

ween a Japanese woman and an American man．Data Set2is a conversation in Eng－

1ish between a Japanese woman and anAustra1ian woman．By focusing on interactions

ofthe same soc1a1status，we hope to e11m1nate any s1gn1畳。ant e脆。ts caused by soc1a1

inequa1ity on the usage of the voca1izations under study．A1so，we used only Japanese

women for our ana1ysis，since many researchers have found di舐eren㏄s between ma1e

and fema1e1ang’皿age（e．gl，Tannen，1982）．However，since the inter1ocutor in Data Set1

is a male and the one in Data Set2is a fema1e，the inter1ocutors’gender di脆rence

might have a価ectedthe reactions ofthe fema1e speakers to some extent．

  InData Set1，the Japanese fema1e1s Sayur1（nother rea1name），a30－year－o1d o舶。e

c1erk at an Eng1ish1ang皿age schoo1．The American ma1e is Ken，a32－year－o1d，who

teaches at the same Eng1ish lang皿age schoo1．Their re1ationship is c1ose：Ken a1ways

makes Sayuri feel relaxed through his use of humor；therefore，the conversation be－

tween them1s always casua1Though she has never11ved overseas，Sayur1speaks Eng－

1ish we11，with a TOEFL（Test ofEng1ish as a Foreign Language）score above600．

  In Data Set2，the Japanese fema1e is Miho，a39－year－old o脆。e c1erk．刈though she

11ved mAustra11a for four years，her present work1n Japan has noth1ng to do w1th Eng－

1ish．Mibo，sTOEIC（TestofEnglishforIntemationa1Communication）scoreis806，and

she studies Eng1ish at a cu1ture center in order to maintain her Eng1ish abi1ity．Her

conversation paれner is Kate，a43－year－o1d woman from Austra1ia who used to teach

Eng1ish to Miho，but who is now a good血iend，Miho fee1s re1axed talking to Kate be－

cause she has㎞omherforquite a1㎝gtime．Kate has been in Japan for16years，

and she speaks Japanese veW we11，Their conversation was recorded in Kate’s o舶。e

mom at a1anguage schooI where Kate works－

  To minimize the in且uence ofthe preseme ofthe耐deotape on the data，the initia1two

minutes ofi1m was exc1uded赴。m the ana1ysis．0ut ofthe thi廿y－minute conversation，

a twenty－minute segment冊11owing the五rst two mimtes was chosen and transcribed

a㏄ording to the Je揃erson transcription system（See Appendix for conventions）。刈so，

individual interviews were he1d with each ofthe participants to e1icit their interpreta－

tions ofseIected passages from the taped conversations．

F1mcti011s ofUN，HU：：N，aIld SO i11JapaIlese

Inthissection，wewi11provideabriefexplanationofthete㎜sre1atedtoourstudy：

‘back channe1，’‘行11er，’‘opener，’and‘post－comp1etion丘11er’as defined by other research－

ers in order to characterize the tokens we have found in our data as a㏄urate1y as possi一
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b1e．We hope to avoid automatica11y categorizing the tokens under those terms；rather

we wou1d1ike to use this information to distinguish our丘ndings旋。m theirs．For this

purpose，丘rst，we wi11exp1ain these four terms brief1y，and then exp1ain the termi－

no1ogy：‘pre－and post－TCU voca1izations，used in our ana1ysis、

Bαc冶CんαηπeJ CBCリ

  BC beha刊。rs have been discussed by many researchers in di価erent ways．Hayashi

and Hayashi（1993）claim that previous studies on BCs present two distinct but re1ated

pmb1ems：a）the characterization of BC varies among researchers；and b）BC and

speaker－state tums are considered to be distinct notions，and yet they camot a1ways

be treated in an unequivoca1fashion（pp．119－120）．

  On the other hand，researchers such as Scheg1off（1982）take a di舐erent view and do

not even a㏄ept the term‘BC．’Instead，Scheg1off identifies coherent sets of conversa－

tiona1phenomena such as minima1voca1izations and demonstrates their functions in

paれicu1ar sequentia1environments．For examp1e，he shows that in ce計ain sequentia1

en切ronments the use ofa minima1voca1ization can indicate that the hearer recognizes

thatamulti－unitspeakertumisinpro餌ess．

  Acomparat1ve ana1ysls betweenEI1g11sh andJapanese BCs was conductedbyMayn虹d

（1986．1990）、Ma〕mard（1986）c1aims that Japanese disp1ay a great dea1of1istener

feedback through the use ofbriefutterances，head movement，and1aughter．She（1990）

a1so c1aims that this1istener activity is considered good manners，and Japanese speak－

ers may fee1uneasy when speahng to an Amer1can whoJust11stens qu1et1y，even1fhe

or she1istens attentive1y．0n the other hand，she丘nds that An1ericans use BC beha切。r

less frequently than Japanese－0ur data support Maynard’s c1aims，that is，we found

more d1verslied BC devIces m the NSJs’Eng11sh than m that of NSEs However，1n

this study we exc1ude these UN，HU：：N，and SO identi丘ed as BC devices since they are

pa武。f1istenernon－tumbeha耐。r．

F〃er8

  Conversations are丘11ed with赴agments that do not carry meaning in a strict sense．

Speakers’tums are interposed with丘11ers，such as‘uhh’and‘1ike’in English conversa－

tion，as in“uhh，you kmw，he’s1ike he is rea11y crazy．，’Conversation行11ers may appear

anywhere in a speaker’s tum and may simp1y丘11a pause，or they may signal speaker

hesitation ortrouble spots（Maynard，1990）．The three voca1izations ofUN，HU：：N，and

SO in our data were a1so identiied to have血nctions of i11ers．They seem to be e舖ec－

tive1y p1aced to i11an unne㏄ssary pause to compensate the speakers’weakness in
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the1r speakersh1p In th1s study，we w111be focusmg on uses ofthese three express1ons

as丘11ers atthebeginningofatum（openers）and atthe end ofatum（post－comp1etion

fiI1ers）．

0pemr8

  0peners refer to a type of丘Iler which is produced at turn－initia1points．When as－

suming the speaker’s tum，the speaker often starts with an opener，such as the con－

junction‘so，’as in“so，what’s up？’’Thus，openers are bhef expressions c1aiming the

tum and a1e武mgothers thatthe speaker1s about to say somethmg（Ma〕mard，1990，p

258）．Clancy，Thompson，Suzu㎞，and Tao（1996）provide a notion of‘Resumptive Open－

ers’forparticu1aropeners which are used attum－initia1points．They speci取the char－

acteristics of Resumptive Openers as fo11ows：1）they are rea1ized in shoれ（typica11y

monosy11abic），non－1exica1，voca1ic forms；2）they tend to appear as a separate intona－

tion unit；3）mrma11y only short pauses o㏄ur a命er a resumptive opener；and4）they

appear at the beginning ofa new tum（pp．362－363）l

  In our two data sets，quite a few ofthese types of‘so’are produced by NSJs，though

‘so’is not“non－lexical”as C1ancy，et a1．de丘ne it．The reason施r this tendency may de－

rive from the fact thaポso’has meaning昌b〇七h in Eng1ish，1ike the one in the examp1e

above，and in Japanese，although，un1ike English‘so，’Japanese‘S0’can缶nction not

on1y as an opener but as a BC as we11．To aisting皿ish Japanese‘S0’丘。m English‘so，’

we have transcribed Japanese‘S0’in capita11etters，whi1e瓦ng1ish‘so’is transchbed in

sma111etters in our transcription data．We wi11inc1ude both‘S0，and‘so’in our study

and characterize each more extensive1y1ater

P08オーC0㎜μe肋πF〃erS

  M．Hayashi（1995）focuses on the use ofU：：N by a speaker a冊er a possib1e comp1etion

of the speaker’s own ta1k．In his study of Japanese conversation，he refers to these to－

kens as‘post－comp1etion U：：N．，Instances ofpos士一。omp1etion U：：N suggest that paれici－

pants orient to such a production ofU：：N as a disp1ay ofits producer’s preparedness to

shi冊from speakership to recipiency and a1so ofits producer，s recipient a1ignment．The

frequent use ofUN，HU：：N and SO p1aced in the comp1etion ofthe speakers’conversa－

tion are somehow simi1ar to the function of the post－comp1etion U：：N de丘ned by M．

Hayashi．

I11itia1Obse岬atio皿sofUN，HU：：N，a11d SO

As mentioned above，frequent use ofJapanese expressions such as UN，HU：：N，and
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SO was obsewed m both sets of data However，many mstances of these expresslo鵬

did not血nction as listener BCs，That is，these voca1izations were uttered not by the

1istenerduringthe speaker’stum，butbythe speakerwithinhertum．Thisobse岬ati㎝

1ed us to a deeperana1ysls ofthese u此erances Interestmg1y，most ofthe u仇erances un－

der considerati㎝㏄curred at either the beginni㎎or the end ofa speaker，s tum con－

stmction unit（TCU），where a‘TCU’is taken to be a minimum unit with which a

speaker may set out to constmct a tum（Sacks，Scheg1o任，＆Je脆rson，1974）．TCUs are

primarily s〕mtactic units whose unit－types for Eng1ish inc1ude sententia1，clausa1，

phrasa1，and lexica1c㎝stmctionsl We referto those tokens used at the begin㎡ng ofa

TCU as‘pre－TCUv㏄a1izations’and atthe end ofaTCU as’post－TCUvoca1ization．’We

noted a1so that vowe11en帥h and nasa1ization in words like‘UN，’‘HU：：N，’‘SO，，varies；

we inc1ude variations such as℃：N，’‘HU：：M，’‘HUN，’or‘S0：：’in our ana1ysis to repre－

sent these di脆rences．The excerpt in111xamp1e1involves the production of these vo－

Ca1iZatiOnS：

厄καmρ～eユ0）α‘αSef上Jj〃e8エ5－24リ

1 Ken：   How aboutyou？

2 Sayu㎡＝→ UN，ac±uaI1y I was a Ii批1e bit siok，too＝I think I had a co：1d．

3 Ken：   Rea11y？

4 Sayuri：  HU：：N，

5 Ken：   The whole time？

6 Say皿ri：→ U：N，no：，so，the end of1ast ye：ar（O．3）I went out with some出e：nds．＝

7 Ken：   ≡Uh huh．

8 Say皿ri：→ so，I（O．4）耐sited a fhend who1ives in Osaka、≡

9 Ken：   ＝Uhhuh．

1O Sayu吐  and I spent two days with heL And it was a1ongtime foms此，itwas

        → the丘rst time to see each other in a1ongtime so，HU：：N．

  We exclude the“HU：：N’’in1ine4缶。m our analysis because this is interpreted as a

response㎞Ken’s question“Rea11y？’’and is thus not one ofthe instances under consid－

eration．However，we analyze“UN’’in1ine2，‘‘U：N’’and“so’’in1ine6，and‘‘so”in1ine8

as pre－TCU voca1izations and“so，HU：：N”in1ine10as post－TCU vocalizations．As indi－

cated by the use ofsma111etters，we interpreted a11ofthe‘so’s in this examp1e as Eng－

1ish ones，since these‘so’s are syntactica11y and contextua11y sound utterances w枇h a

typica1English1ow－rise intonation contour indicating continuation．Consider another

example fromData Set2．
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亙κα〃ψエe2（エ）αfα8e‘2jZiπe8エ34一エ43リ

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Miho：→

Kate：

Miho：→

Kate：

Miho：

Kate：

Miho：

Kate：

Miho：

10Mliho：→

so uh（．）same as1ast time（O．2）1astbefore？

Yes，I think so．

HU：M okay（0．2）sojust co11ect un tenthousand．

Uhhum（．）

UN UN

But then（．）ofcourse we have to ask him irst．

狛S．

Ifheisbusythatnight［（一）］wecan’tdecideit（、）u：m

                   ［UN1

so how many（O．2）PeopIe

 We do notinc1ude thetokenin1ine5because itis mtclearwhether“UN UN”is pre－

or post－TCU voca11zat1on，m e1ther case，1t seems to functlon as a tum pass A1so‘‘UN，，

in1ine g is exc1uded from our study because it is interpreted as BC behavior．However，

we treat each‘‘so’’and“HU：M’’pmduced in1ines1，3，and1O as pre－TCU vocalizations．

“HU：M”canbe considered as avariation of‘‘HU：N．”

T11e C11aracterizatiom ofUN，HU：：N，a皿d SO

  0n c1oser observation，we found severa1important characteristics of these㎞kens，

some of which are simi1ar to the hnctions of the terms exp1ained above，but some of

which are not．Sime the brief vocahzations we are dea1ing with are uttered by NSJs

conversing in Eng1ish with NSEs，we cannot automatica11y identi取the㏄cu皿ences we

havefoun州thexisti㎎te㎜ssuchas‘BCs，’‘i11er，’‘opener，’or‘post－comp1etionU：：N’

which appear in Japanese conversation．For examp1e，the term’post－comp1etion U：：N’

used in M．Hayashi’s（1995）study was derived血。m a conversation in Japanese be－

tweentwoJapanese．We mustc㎝siderthatthe usageof‘UN，’‘HU：：N，’andp砒icu1ar1y

‘S0’thatwe are f㏄using on may be more diverse tban the usage he c1aims，

  In the fo11owing subsections，we wiI1present severa1characte㎡stics found in our two

data sets1However，we wou1d note that the briefvoca1izations under study are not a1－

ways1imited to one function，but rather may have multip1e functions，and it is some－

times di脆。u1t for us，as a third party，to tease them outl

Pre－TCし7Vbcα勝2αれ。几オ。他ゐ2fんe Zbrπ

  The fo11owing two excerpts indicate that UN，HU：：N，and S0／so are frequently used
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as pre－TCU vocalizations in order to c1aim a turn、

厄κα〃一ρZe3CDα‘αSe‘ム〃〃e898一エ00リ

1 Sayuri：  （（laughs））but actuany I think more and more foreigners1ike Karaoke

         → because a：more more Karaoke boxeshave Eng1ish songs．HU：：N，becau：se

            before they had                           ［

2 Ken：                                 ya：

3 SayIユri：  ＝Beat1es songs or E1vis Pres1ey．But UN，there are now various㎞nds of

             SOngS・

亙καmρZe4CDαfαSe‘2j Zi〃e8396－404リ

1胞te： butMiho＝

2 Miho：→ ＝so so depends on the persona1ity［I know it1＝

3 Kate＝                          ［of course］of course

4 Miho＝→ ＝so（．）butKite especia11y midd1e－ag（h）（h）edlady＝

5  Kate：   （（1aughs））

6 Miho： they didn’t give me a seat and they didn’t give me ha：nds so（．）くI’m so

           sh㏄ked＞（（‘‘I’m’，is said in a creaky voice））

  InExamp1e3，1ine1，Sayuriimmediate1ycontinueshertumby sa虹ng“HU：：N’’after

Ken’s a距eement in line2，giving an〇七her reason why more and more foreigners hke

Karaoke．If she had not continued her tum immediately，Ken cou1d have thought she

had丘nished her tum，and might have sta肘ed a tum in1ine2，since Sayuri丘nished

hertumin1ine1withfa1hngintonationon“so㎎s，，l InExamp1e4，1ines2and4，Mih0

does the same thing by saying“so so，，and“so，，respective1y in order to c1aim her tum

anda1e㎡脇ethatsheisabouttosaysomethi㎎．Theseinstancesco凶mtoMaynard，s

characterization of an opener．

Prε．TCσV6cα疵zα批0πα8αPα〃8e Or Sne〃。e F｛”εr

  The second血nctiona1characteristic that we noticed in our data is the use of these

v㏄a1izations to m1a pause or si1ence．Consider the fo11owing examp1e．

厄κα肌ρZe5α）α亡αS功2．．批πe8エエ2一エエ5リ

1 Kate： ：they can1eave a message［（．）］and she doesn’t want

2 Miho：              ［uhnhun］

3 Kate：  and she doesn’t want to bother［to answer］tbe te1ephone．
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4

5

Miho：

Miho：→

                         ［ahha］

（O．4）so：：uh（04）so Kate we’d better to ta1k about the Shozaburo’s pa武y

  In Examp1e5，a乱er a O．4－second pause fo11owing a tum by Kate，Miho utters“so：：

uh，’’but does not staれta1hng，and another O．4－second pause fo11ows；丘na11y she pro－

duces a meaninφu1sentence fouowing the s㏄ond“so．，，Pa誠icu1ar1y the丘rst1ong“so”

seems to行11the silence，（a血nction ass㏄iated with丘11ers）．This o㏄urs in Examp1e3

above，too A1though Sayur11mmed1ately contmues her tum，she staれs1t out㎜th a

Iong“HU：：N，’，followed by a proIonged‘‘becau：se．”

  0ne possibi1ity is that because of t11eir inadequate speaking abi1ity，both Mliho and

Say皿h need time to construct a距ammatica11y correct utterance．While sa虹ng“so：：’’in

1ine5of Examp1e5and“HU：：N”in line！of Examp1e3，they may be deciding what

they are going to say in l1】ng1ish．In the inte岬iews conducted a乱er the conversation，

both Japanese speakers mentioned that one reason for their use of these voca1izations

maybe their1ack ofcon阯ence in their Eng1ish ability，which resu1ts in a need for more

time to formu1aもe utterances．A1so，they say that they fee1uncomfoれab1e imposing un－

necessary pauses between tums，and feel they have to say something quick1y to冊1the

si1ence．In this way，pre－TCU voca1izations p1ay an impo計ant ro1e for them in carrying

on a smooth conversation，

  Smce the speakers are not NSEs，they need t1me to say someth1ng m Eng11sh Hence，

when they are asked a question，and the noor is re1inquished to them，they seem to

need some kind ofcushion or pace－maker to sta㎡to speak at their ow皿pace－Consider

Examp1e1again（repeated be1ow as ExampIe6）．

亙καητρJe6CDαCα8eCエZj〃e8エ5・24リ

1 Ken：   How about you？

2 Sayuri：→ UN，actua11y I was a1i批1e bit sick，too：I think I had a co：1d．

3 Ken：   Rea11y？

4 SayuTi：  HU：：N．

5 Ken：   The who1e time？

6 Sa胆ri：→ U：N，no：，so，the end oflastye：ar（O．3）I went outwith some fhe：nds．＝

7 Ken：   ＝Uh huh1

8 Sayuri：→  so，I（0－4）visited a血iend who lives in Osaka。≡

9 Ken：   ＝Uh huh．

10Sayuri：  and I spent two days with her．And it was a1ongtime此rusto，itwas伍e

            丘rst time to see each other in a1ongtime so，HU：：N．
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  In Examp1e6，each of Sayuri’s u此erances in1ines2and6比11ows a question赴。m

Ken and begins㎞th some variation of“UN．’’In line2，Sayuri responds to Ken’s ques－

tion，“How about you？”This is not a yes／no question；however，Say皿ri utters‘‘UN’’be－

fore providing an answer．This suggests that“UN”in pre－TCU position a乱er a question

does not necessah1y mean¶es．’This becomes more obvious in line6．Sayuri again an－

swers a question‘‘The who1e time？”with“U：N．’’Thus，her response cou1d be inter－

preted as‘yes’．However，‘yes，is mt the answer Say皿ri intends；sheまves her intended

answer“m’’immediate1y afterwardl In this way，‘UN’fo11o㎞ng a question does not a1－

ways mean‘yes，’but may simply mean‘we11’or‘ah：：’

  Sayuri仕equent1y uses‘UN’before responding to a question，and staれing with this

v㏄a1ization，she speaks at her own pace．She seems to adjust her pa㏄with these vo－

calizations since Ken’s speakingpace is faster．Thus，this type of‘UN’may hnction as a

cushion or a pa㏄一makerbefore she be虫ns speahng Eng1ish at her own pace．The pres－

sure she has to answer or ta1k seems to trigger this type of pre－TCU voca1ization．In

the inte岬iews，both Japanese speakers mentioned that曲ey u抗er these tokens uncon－

sciously．Thus，this type of token may represent a subconscious s仮ategy emp1oyed to

he1p the NSJs to interact in Eng1ish with NS・1ike speed and nuency．

P08C－TCσ伽α肋α加πPriorfo肋加ψ8ん1〃8α皿mor肋。痂加9㎏reemπf

OrSψρ0れ

  The fonowingExamples7to g inc1ude post－TCUv㏄a1izations which seemto give the

inter1㏄utorasi即a1thatthespeakerwantstore1inquishthetum、

亙κα肌ρJe7CDα士αS勿ム〃〃esエ79一エ8η

1Sayuri： We㎝1ywant，wewanttotaste㎝1ya1itt1e，

2 Ken：   Mm．

            （O．5）

3 Say皿ri：→ because eatingis the mainthing，so．

            （O．5）

4 Ken：   I don’t㎞ow this is tme，but someone to1d me that there is the amount

            calories in one beer is the same amount ofca1ories as a steak．

亙κα㎜ρ2e8σ）αfα8説ム万ηe892－96リ

1 Sayuri：→ But they were po1ite．（（1aughs））U：：N．

2 Ken：   They，it was obvious they were shocked．＝

3 Say皿ri：  ：UN．Sh㏄ked．（（1aughs））

10川
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4 Ken：   At how bad I was．

5 Say皿ri：→ I think they expected＞too muchくbecause you are kind ofmusician，so．

            UN．

6 Ken：   Right．They expect me to go1ike，4ee1ings＞．

亙κα〃ψZe g CDα亡αS功2〃iηe8609－6エη

1 Kate： Hu：m．

2 M1iho：→ Ten times（．）so，

3 Kate：  Bythe way spea㎞ng ofKAISUUKEN，why don’t RIKISHI buythe

                             （（commuterpass）） （（sumowestlers））

           KAISUUKEN duringthe Tokyo BASH0．

           （（commuterpass））    （（toumament））

  InExampIe7，Sayur1produ㏄s“so’’w1thfa11mg1ntonat1onattheendofhertum，s1g－

na1ing an end to her tum．There is a signi丘。ant O．5－second pause a乱er Sayuri’s“so’’；

then Ken starts to speak，mtroducmg a new top1c wh1ch does not d1rect1y re1ate to what

Sayuri said in1ines1and3．

  In the next excerpt，Examp1e8，1ine1，Say皿ri utters a re1ative1y longer“U：：N”a冊er

she laughs；in line5，she sends two post－TCU vocalizations“so’’and“UN’’with fa11ing

intonation iI1dicating her preparedness to shi脆the tum to Ken，This doub1e post－TCU

token may be an indication that she wanted an agreement or a respons6缶。m Ken on

the opinion she has just expressed，since be此re the doub1e post－TCU voca1ization she

has given Ken her inte叩retation by saying“I think．、．’’In both cases in Examp1e8，

Ken responds immediate1y a乱er the post－TCU tokens．

  Miho in Examp1e g also utters this type ofpost－TCU v㏄a1ization“so”with fa11ing in－

tonation a乱er a pause at the end ofher tum．A㏄ording to Sayuri and Miho，they used

the post－TCU voca1izations in the same way they use ina1pa此ic1es in Japanese such

as Y0’‘D〃0’or the tag question‘DESH0’on some o㏄asions，to re㏄ive some kind of

suppo廿。r show ofconcem from their conversationa1pa武ner

S0α8ルαπ8危r

  The briefexpression‘SO’is unique because a）it is a word；b）this word has meanings

botb in Japanese and Eng1ish；and c）o舟en the meanings or functions of Eng1ish an早

Japanese‘S0’／‘so’over1ap．Japanese‘S0’can血nction as an opener meaninピWell，’as a

BCmeamng‘Isee，’asanadverbr曲m㎎totheprev1ousstatement（asseenmExam－

p1e12），and as a response，meaning Yes．’English‘so，a1so has many血nctions，includ一

一1ユ
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ing that ofopener，as in“So，whaザs up？，’’and adverb，as in“I think so，’’or‘‘It is so．’’Be－

cause of this，‘SO’seems to be easily transferred positive1y in English discourse by

NSJs．Consider Examp1es1O and11。

亙καmρ加エ0σ）αfα8e‘2；疵〃θ894一エ02リ

1 Kate： She sent me once but it didn’t come clearly

2 Miho：→ AH SO he：he：ah

           （（Is that so？））

3 Kate：  So I asked her t一（（1ooking at fax））ah this one［（．）］

                                                ［uh］

           I had to send her a message and said［［（一）］］p1ease send it again一

                                         ［［UN1］

4 Miho：→UNA皿SO．
           （（Is that so？））

  The“AH S0’’s in lines2and4are not pre－TCU signa1s but1istener responses，or

BCs．However，in order to exp1ain why‘SO’is easi1y transferred，we wou1d1ike to use

this excerptl These“AH S0’’s are Japanese since‘AH S0’is usua11y uttered a1most as

one word，a typica1o㏄urrence in Japanese interaction and111ng1ish‘so’does not fo11ow

‘AH，．However，the meaning ofthis‘S0’is simi1ar to Enghsh‘so’b㏄ause it can be trans－

1ated into‘Is that so？’Consider another examp1e、

亙κα㎜ρ3eエエCDαfαSef2j〃πe8エ78一エ8刀

1 Mliho： And but we’d better to ask Shozaburo．

2 Kate：  Yes［of course？］．

3Miho：→   ［UN   ］l SO JA1兄ucheck Shozaburo’s schedu1e NE．

                           （（Yesl We11then．））         （（0kay）

  This Japanese expression is a1so unique，If“JA”is omitted，the“S0’’cou1d be inter－

preted as Eng1ish‘so．’Moreover，the omission does not sound ungrammatica1，nor does

it change the ori鎮na1context much．Of course，the origina1“S0’’is the response to

Kate，meaning“s，’and“SO’’with continuing intonation and without‘‘JA’’wou1d be－

come a pre－TCU v㏄a1ization，1ike the one used in Example5．Perhaps because ofthis

nexibi1i蚊Miho tends to use‘so’frequent1y in Eng1ish conversations and it seems that

this is her strategy for camVing on a smooth conversation耐th Kate．The fo11owing ex－

ample shows how‘so’is used by Miho to pe崩。rm various血nctions in Japanese and

Eng1ish．
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亙καmρJeエ2CDαCα8ef2＝Zi〃e8387－393リ

1 Kate：  ＝YOKUWKATTANE≡
           （（（tbat）made me fu11y aware））

2Mlho→ SOWATASHI－MO S0
           （（Yes I fee1the same way））

3 Kate  TOKUNI JR－NO EKI－HAKAIDANBAKKASHI－DE＝

           （（Especia11y JR stations are a11stairs））

4 Miho：→ SO SORE－MOARUSHI：and so（．）gent1emanis so kindto（．）to me I mean

           （（狛s that is right，and））

           uh disabled or some injured person＝

  The丘rst“SO’’s m11nes2and4are answers m Japanese to the prev1ous statements

and mean“s．’The1atter“S0”in1ine2is an adverb refe皿ing to the previous state－

ment，1ike English‘so’in‘I think so．’The second‘‘so”in1ine4is a pre－TCU voca1ization，

indicating that the speaker intends to continue speaking and the1as七‘‘so’’is an English

adverb modi蚊ing“kind”and shows the de餌ee of hndness－In this way Miho fre－

quent1y uses‘so’s in various ways both in Eng1ish and Japanese．This indicates that

the word‘so’is unique in the fo11owing ways：丘rst，it has meanings both in Japanese

and Eng11sh，second，both Eng11sh and Japanese‘so，share some s1m11ar meamngs，and

third，both Eng1ish and Japanese‘so’appear in similar p1aces in an utterance such as

at the beginning or at the end of a TCU，often with simi1ar functions－Thus，Japanese

may tend to use‘so’舟equent1y when speaking Eng1ish，and this phenomenon may be

considered a㎞nd of positive transfer when it is used natura11y in Eng1ish conversa－

tionl As the above Examp1es1O，11，and12show，Miho uses Japanese‘SO’in Japanese

TCUs and Eng1ish‘so’in Eng1ish TCUs．In this sense，she does not seem to mix Japa－

nese and l≡】nglish‘so．，

  Frequent use of Eng1ish‘so，o㏄urs a1so in Sayuri’s speech in Data Set1as we have

sho㎜in previous examp1es．She，however，does not use ob耐。us Japanese‘S0’in Eng－

1ish discourse and rare1y uses Japanese‘S0，’whi1e Miho血equent1y uses Japanese‘SO’

in the conversation with Kate in Eng1ish，though as mentioned above，she does not

seem to mix both‘so’at the TCU1eve1．Perhaps this is because Ken，Sayuri’昌interlocu－

tor，does not use Japanese as we11as胞te，Miho’s inter1ocutor Amther reason Iies in

the fact that Sayuri，s Eng1ish1eve1is higher than Miho，s，and thus Sayuri may depend

on Japanese1ess than M1iho。
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Comc111sions

  In this paper，we have ana1yzed the characteristics ofthree voca1izations UN，HU：：N，

and SO and found that these expressions can sewe a number of imp耐ant discourse

血nctions and can he1p NSJs conversing in Eng1ish to（1）c1aim a turn；（2）i11othemdse

awkward pauses and make up for their1ack of nuency in Eng1ish；（3）adjust their

speaking pace；（4）constmct a systematica11y sound utterance；and（5）re1inquish a

tum．Inthisway，thesebriefexpressionscanbeusefultoo1stoenhance smoothcommu－

nication with native speakers of Eng1ish．

  Both Japanese speakers in our data success他11y communicated w枇h the native

speakers with whom they were interacting．Tbey paれicipated actively in the conversa－

tion，frequently using these brief expressions as pre－TCU or post－TCU voca1izations．

The reactions of both native speakers were favorab1e，They fe1t comfortab1e剛th the

Japanese speakers’conversation style．This suggests that p1acement and timing may

be more important than the nature of the expression．Thus，appropriate use of these

signa1s can be an impo誠ant strategy for ESL1eamers，Therefore，perhaps teachers

shou1dbe made aware thatthere aretools and strategies to enhance the smooth iow of

conversation．At the same time，we must be cautious not to genera1ize our indings，as

the data are1imited and the native speakers in our data have1ived in Japan脆r a1ong

timeandunderstandJapanesem㎜swe11．Thus，fu武herresearch耐11benecessaryto

see whether these tokens are useful in comm㎜ication耐th native speakers ofEng1ish

whoarenotfamiliarwithJapanesecu1tureanaJapanesenoms．
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                              ApPendix

Transcription Conventions List

［or口    0ver1apPing utterances．

＝       Contiguous utterances．

（O．O）     Length of pauses or si1ence in tenths of a second．

（．）     An untimed pause or micro－Pause．

          Acolonindicatesanextensionofthesoundorsynab1e．

           More co1ons pro1ong the stretch．

          Aperiodindicatesastoppingfa11intone，notnecessari1ytheendofasen－

           tenCe．

，     A comma indicates a continuing intonation，not necessari1y between

           clauses of sentences．

？     Aquest1onmark1nd1cates ar1s1ngmnectlon，not necessar11y a quest1on

           Emphasis is indicated by under1ining．

CAPS   Utterances interpreted as Japanesel

hh     Audib1e outbreath．

（h）     The aspiration which o㏄urs inside the boundaries ofa word．

（（））    Doub1e parentheses are used to enc1ose a description ofsome phemmenon

           such as voca11zat1ons that are not spe11ed gracefu11y or recogn1zab1y，other

           detai1s ofthe conversationa1scene，or various characterizations ofthe ta1k

           or1aughs．

×     The combination of“more than’’and“less than’’symbo1s indicates that

           the ta1kbetween them is compressed or mshed．

◇     The inverse order of‘‘more than’’and“1ess than’’symbo1s indicates that a

           stretch ofta1k is marked1y sIowed or drawn out．

一     Adash marks the cut－o任。fthe current sound．

ち。1d    The target utterances discussed such as pre－or post－TCU voca1izations．

→      The lines which contain bo1dfaced target utterances．
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